ONOMAZEIN

PONTIFICIA UNIVERSIDAD

Revista de linglistica, filologia y traduccion

FACULTAD DE LETRAS

The hurdle of rhetoric: An analytical study of
Omani students’ translation of political speech

Susanne Ramadan Shunnaq
Sultan Qaboos University, Oman
Yarmouk University, Jordan

Hassan Shuqair

Sultan Qaboos University
Oman

Adel Abu Radwan

Sultan Qaboos University
Oman

ONOMAZEIN 40 (junio de 2018): 139-158
DOI: 10.7764/0n0mazein.40.09

Susanne Ramadan Shunnaq: Department of English, Faculty of Arts and Social Sciences, Sultan Qaboos Univer-
sity, Oman / Department of English, Faculty of Arts, Yarmouk University, Jordan.

| Correo electronico: sxr30@hotmail.com

Hassan Shuqair: Department of English, Faculty of Arts and Social Sciences, Sultan Qaboos University, Oman.

| Correo electronico: abufiras2003@hotmail.com

Adel Abu Radwan: Department of English, Faculty of Arts and Social Sciences, Sultan Qaboos University, Oman.
| Correo electronico: radwan64@gmail.com

Fecha de recepcion: noviembre de 2016
Fecha de aceptacion: mayo de 2017



ONOMAZEIN 40 (junio de 2018): 139 - 158

Susanne Ramadan Shunnaq, Hassan Shuqair y Adel Abu Radwan
The hurdle of rhetoric: An analytical study of Omani students’ translation of political speech 140

Abstract

The present study explores the challenges Omani translation students at Sultan Qaboos
University encounter in identifying schemes in American political discourse and rendering
them accurately into Arabic. The research used data that was collected over two semesters
between 2014-2016 and qualitatively analyses it. The study categorizes problem areas of in-
correct or inaccurate student translations of rhetorical constructions and lists important
findings which may encourage instructors of translation courses to reconsider their teaching
methodologies.

Keywords: English-Arabic translation; political discourse; rhetorical devices; schemes;
Sultan Qaboos University.
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1. Introduction

Political discourse draws heavily on rhetorical devices to achieve a host of communicative
functions.Advancementincommunication has nowadays made it relatively easy to scrutinize
what politicians deliver. Therefore, it has become crucial for politicians to craft their politi-
cal discourse carefully and write their speeches as effectively as possible for wide heteroge-
neous audiences. Since his election in 2009, president Obama’s rhetorical style has attracted
much attention and has led his addresses to be ranked among those with the most powerful
communication strategies used by US presidents (Hernandez-Guerra, 2012; Al-Ameedi, 2015).
Obama, in contrast to some other contemporary presidential candidates and presidents, suc-
cessfully used stylistic and rhetorical devices in his speeches to enhance his language and
appeal to his audience for change, strengthen their convictions, address their concerns, and
build his own ethos as a way to secure the trust and respect of a nation which majority had
come to distrust the government under the Bush administration.

Since these devices are commonplace in political discourse, they cannot be ignored in
translation courses. Students of translation who are also students of English as a foreign
language often struggle when translating structures which contain rhetorical devices. These
difficulties with the translation of rhetorical devices from English into Arabic have not yet
found enough attention by researchers. Hence, this study investigates the student transla-
tors’ ability to identify and translate rhetorical devices used in Obama’s firstinaugural speech
into Arabic. Thirteen graduate students in the translation program at Sultan Qaboos Univer-
sity (SQU) were given the presidential speech in one of their courses to translate from En-
glish into Arabic. Their translations were qualitatively analyzed to identify the challenges
they encountered in their translations. Accordingly, important conclusions were reached and
recommendations given.

2. Literature review

One of the most challenging and interesting areas in translation is the translation of stylis-
tic devices, mainly because their rendering into the target language reveals the skills of the
translators and their cultural sensitivity. Translators are expected to make an effort to iden-
tify and preserve the stylistic devices of the source language text in the target language text.
Sometimes, however, this becomes difficult or even impossible, as these devices may not be
acceptable or available in the target language. Marzari (2006) points out, for example, that
the syntactic and stylistic rules of the Greek language do not allow the use of asyndeton (50).
In Greek, a structural unit cannot exist next to another one in a disconnected way. Arabic is
similarin thisrespectasits syntactic and stylistic rules reject the idea of asyndetic coordina-
tion. Ibrahim, Aydelott & Kassabgy (2000) assert that asyndeton is an impossible case in Arabic
(102). Abdul-Raof (2001), however, cites examples of asyndeton or “the lack of conjunctions
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inter-sententially” in modern Arabic literature (139). These examples prove that writers have
adopted asyndeton in Modern Standard Arabic (MSA) to create a similar aesthetic effect as
can beachievedin English by the use of this rhetorical device, despite the fact that this is not
native to the Arabic language and many would still believe that its use is unnatural.

In contrast, polysyndeton is not structurally the norm in modern English, though it is
used frequently used as a rhetorical device. On the other hand, it is a norm in Arabic and as
such is not conceived as a rhetorical device. Arabic uses coordinating conjunctions which
connect words, phrases, and more complex structures; the most commonly used of which
are wa, thumma, and auw (s &8 ,5), meaning and, then, or, respectively. Furthermore, the rhe-
torical style that aims at coordinating clauses or phrases to achieve semantic and stylistic
parallelism and which is most evident in Arabic is parataxis. Khalil (2011) points out that, if
authorsintend to create a semantic or stylistic balance, they will conjoin phrases or clauses
toachieve equal prominence (12). These paratactic constructions, however, do not existin Ara-
bic without coordinating conjunctions. Therefore, since parallel structures are quite common
in Arabic (Johnstone, 1987), particularly in prose (Beeston, 1983: 180-85), antithesis, anaphora,
and tricolon—all are rhetorical devices utilizing parallelism on the word, phrase, or sentence
level—can be found.

Abdul-Raof (2006) considers antithesis as a semantic embellishment and discusses its
different types (244-46). Antithesis cannot only be found in modern Arabic literature such as
asyndeton, but reaches as far backin the history of Arabic as the Umayyad period (Meisami &
Starkey, 1998: 633, 659). Antithesis is a far more complex rhetorical device in both English and
Arabic than asyndeton and polysyndeton or anaphora, for example. Thus, one expects that
students have more problems with this device than with other simpler ones, which means
that complexity of the structure is anissue.

Anaphora is another quite commonly used rhetorical device in English. Many orators,
particularly political figures, have used and continue to use anaphora to achieve a powerful
effect of force when delivering their speeches. In Arabic, the majority of available research on
anaphora has been done in the context of pronominal reference expressions (Russell, 1984;
Al-Hag, 1992; Abdellah, 2007; Al-Sabbagh & Elghamry, 2007; Al-Mashkoor, 2014, amongst oth-
ers). Although rhetorical repetition has been studied in literature, little attention has been
paid to anaphora in translation studies. Dickins, Hervey & Higgins (2002) dedicate a section
of their book to grammatical and rhetorical anaphora where they explain that, very much
like English, Arabic can use lexical repetition to build emotional force (129). They also con-
firm that lexical repetition is the most common form of rhetorical anaphora in Arabic, but
it occurs in a denser way in rhetorical Arabic texts than in English ones (131). Jawad (20009)
discusses the strategies translators tend to use in translating lexical repetition occurring in
literary texts and concludes that some English-Arabic translations of literary works fall short
of relaying some important stylisticaspects and eventually misrepresent the original author
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(768). Accordingly, rhetorical repetition may pose a problem for student translators despite
its presence in Arabic.

Finally, tricolon is a rhetorical device achieving parallelism which has been given at-
tention in biblical and other religious texts, but has been ignored to a large extent in En-
glish-Arabic translation studies. Morphological and syntactic parallelisms in Arabic have
been stylistic features of classical Arabic since pre-Islamic times (Holes, 1995). Research
on the use of parallelism in the English-Arabic-English translation of literary texts and the
Quranic text has been done mainly focusing on grammatical parallelism (Mehawesh, 2013;
Dror, 2016). On the other hand, Jawad (2007) discusses the translation strategies used in
rendering parallelism as a textual feature in the translation of literary texts (207-8). The
excerpts he presents include an example of three coordinated clauses. Tricolon per se,
however, was never mentioned. The study concludes that one of the functions parallelism
serves is rhetorical in addition to having organizational significance. The translated texts
show that translators tend to shift the ST structures to fit the TL norms. This is a significant
finding as it helps us understand how students render tricolon into Arabic. The following
section provides details of the study.

3. The study

Given the importance and complexity of some rhetorical devices, especially the schemes,
there is a noticeable paucity in studies researching translation students’ ability to translate
these devices from English into Arabic. Research on American presidential rhetoric and its
purposes, influence and significance is available, but studies investigating the translation of
US presidential rhetoricinto Arabic are noticeably rare. To our knowledge, no study has so far
investigated the difficulties Omani graduate translation students encounter when translat-
ing presidential speeches from English into Arabic.

Hence, the purpose of this study is to investigate to what extent Omani translation ma-
jorsatthe graduate level are able to identify schemes used in English political discourse and
translate them properly into Arabic. Specifically, the study investigates whether students in
the English Translation Master’s program at Sultan Qaboos University are able to correctly
renderintoArabicanumber of rhetorical devices used by president Obama in his firstinaugu-
ral speech delivered in 2009. In addition, the research identifies and classifies student transla-
tors’ problems and explains where they encounter major difficulties in their translations. The
paper addresses the following: 1) the extent to which students can properly render rhetorical
devices into Arabic; 2) the challenges which they encounterin translating these devices, and
3) the strategies they utilize in translating them. The results of the study are expected to help
EFL and translation teachers in Oman and in the Arabic context to understand the nature of
the problems translation graduates face when encountering rhetorical devices in political
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discourse. The research also sheds more light on the complexity of rendering some rhetorical
devices used in political speeches from English into a language which is significantly differ-
ent from the source language, not only linguistically, but also culturally.

3.1. Methodology
3.1.1. Participants

The participants for this study were chosen from among the MA translation students reg-
istered for a translation course, Advanced Workshop in Translation, offered by the English
Department at (SQU). 13 students who had registered in this workshop over two consecutive
semesters participated in the study; 8 had enrolled in the fall semester of 2014/2015 and 5 in
the fall semester of 2015/2016. At the time of the task, the students were in their penultimate
semester of the program and had already taken several theoretical and practical courses in
translation. They were familiar with the different types of rhetorical devices.

3.1.2. Materials and procedures

The translation course Advanced Workshop in Translation is required of all translation ma-
jors and is a senior class in the graduate program. In one of the course assignments, these
students were asked to translate Obama’s first inaugural speech. The text of the speech was
given to the students as a take-home assignment.

Touse as areference pointin grading the students’ work, the researchers identified, high-
lighted and classified the most commonly and frequently used rhetorical devices used in
the source text. To ensure reliability in identification and classification of these devices, the
speech text was also given to two colleagues in the English Department at SQU to identify
and classify the stylistic devices in the text. There was 92% interrater reliability in the classi-
fication of the different devices used in the speech. Five commonly used rhetorical devices
were chosen and identified in the text. These are the following schemes: tricolon, asyndeton,
polysyndeton,anaphoraand antithesis. The researchers collaboratively translated the source
text focusing on the stylistic devices and gave it to two specialists in translation for verifica-
tion of the translation. Following the colleagues’ feedback, the researchers modified their
translation incorporating the feedback and reaching a final reference translation for each
instance of the rhetorical devices used in the speech.

Students were given the source text and asked to translate it assuming that at this level
they will be able to identify all textual characteristics, including the stylistic devices, and
produce a proper translation. Students’ translations of the stylistic devices were tabulated
resulting in 13 tables, one for each student. Each table contained the stylistic devices in one
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column and the student’s translation in another. Then, each of the students’ translations of a
rhetorical device was compared to the reference translation.

3.1.3. Data analysis and results

Analysis of students’ translation of the rhetorical devices used in Obama’s speech focuses
on the most frequently used schemes: tricolon, polysyndeton, asyndeton, anaphora and an-
tithesis. The following section will focus on examining students’ translation of these devices
compared to the reference translation.

3.1.3.1. Tricolon

Tricolon is a rhetorical figure which repeats a textual construction three times to achieve a
rhetorical effect. The repetition could be at the word, phrase, or sentence level. In the transla-
tion of tricolon, it is noticed that students were able to render some tricolon structures into
Arabic without major difficulties. Careful analysis of the data indicates that, when the trico-
lon structure involves simple constructions (V+V+V or N+N+N), the rendition is by and large
correct; however, when the structure is more complex, students tend to simplify the structure
when rendering it into Arabic, instead of preserving the structure as it appears in the source
text. Consider the following examples:

Source text 1:

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their
hands were raw so that we might live a better life. They saw America as bigger than the
sum of our individual ambitions; greater than all the differences of birth or wealth or
faction (parallel verb or noun structures).

Case#1
_Mi'&lﬂ;uﬂgﬂoid;iw?ﬁdﬁQE&;\M}\}M}&%M\}J\;)”c\JjA‘_T'lLGcdﬁy\}ﬁ’é)‘a)
Al 5555 5 ol sall (305 US (g plae g da jdll Ll gala (pe ST 1S5l V5l 5

Case #2
1S el 1l 281 il sl ams i pgaal QS a1 ) S35 1)y ) shae 5 1 saa g bl g Jla 1l Y 38 8IS o
AUl 53 5 i) 5 aBaall CEDEA) S (e abae ] g dnadsl) Lils sab ¢ sane o ST,

Case #3

O sl il 8la s Jnd (S agand iy 58 i slae 5 1 gaiag 1) S35 1) e slasill g Jla Ml o9 58 ilS
il shall g Jlall 5 uindl CESA (ga alaef g 43 i) Lils gala (e 5STIS 5l
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Case #4

W8 ol dal e 138 JS ¢ agaa con 8 i T slae 5 ) a5 elaill g Jla )l 2 ¥ 58 S 1) S5 51 ) 5
o) o LA S (ga abaef 5450 jdll Lila gala JS ¢ sane (o ST 1S el Gl ) sial i bl 3l ol (0 2 i)
sl 5l 55 53l Sl Jual) 8 cladial cls)

The tricolon construction in the above example is at the word level, involving the use of three
coordinated verbs (V+V+V) and three coordinated nouns (N+N+N) at the end of the sentence.
In translating these constructions, the student translators managed to preserve the rhetori-
cal construction in English while maintaining the target language syntactic rules. In English,
the structure consists of S+V.and Vand V. In the Arabic translation, student translators used
the coordinator ‘wa’ (and) to connect the three parts of the tricolon construction, but moved
the subject after the first verb in line with Arabic syntactic rules. This is in line with Jawad’s
study (2007), in which suggests that the parallel ST structures tend to be shifted to fit the TL
norms. Structures like these do not seem to pose any difficulty to Arab students. However,
cases which involve more complicated conjoined structures (e.g., phrases or full sentences)
seem to pose a challenge to the student translators. Consider the following cases which in-
volve adjectival phrases, partially reduced clauses, full sentences, infinitival phrases:

Source text 2:

| stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have be-
stowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors (adjectival phrases).

Case #1

Ll 5 ¢l g atani) ) A8 oS3 SLE ¢ Eile e alalad) 43 5 pasall aaad aual sl iy o sall aSalal il
L (e Aediall Cilnail) e Ga

Case #2
o bl U yina 5 L) 5 el of ) 4G Liaa cala Jae (o Ukt Le alal qal 55 IS 5 a2 sal) il
Ll Ll

Case #3

L8 Lol il Clyaazail] 1S jaa g Ly (5 saiania ) AED Liiae o i 3l gl alal aucal iy o ) Ui s,
Case #4

Clamill il 5 ) i sainte il 4B LiiaY) 5 Uyt i degal) alel ol silly yadl Uy o sl aSalal bl
Ll Llant il

Source text 2 shows a tricolon construction with three parallel adjectival phrases. The stu-
dents translatorsinall of the above examples have failed to preserve the rhetorical construc-
tion in theirrenditions, especially in the first part of the construction. They have adopted dif-
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ferent strategies to translateit. In case 1, the student used a full sentence, starting with averb
(commoninArabic whichisapredominantly VSO language), followed by two adjectival phras-
es for the other two parts of the tricolon construction. The student in case two adopted a
similar strategy, using a full nominal sentence as the first part of the construction. In the third
case, the student used a prepositional phrase as the first component, followed by two adjecti-
val phrases. The fourth case represents adramatic shiftin strategy as the student merged the
three parts of the tricolon construction as part of averbal sentence where he conjoined them
as N+N+N. Similarly, the situation with partially reduced parallel clauses, as shown in source
text 3, reveals even greater difficulty in rendering this type of construction, as shown below.

Source text 3:

Homes have beenlost, jobs shed, businesses shuttered (partially reduced parallel clauses).

Case #1
Case #2
a0 5l y e | il gl g canis 38 J jliadla
Case #3
Case #4

Al Jae V) e LI Cle | 5 agiiths 55 agd Jlia KU 38

In the case of partially reduced parallel structure, such as shown in source text 3 above, the
verb phrase is reduced in part two and three of the tricolon structure in order to avoid re-
dundancy. Thus, the auxiliaries (have + been) are deleted under identity in the second and
third parts of the parallel structures. Transferring this structure into Arabic, students encoun-
tered some problems trying to preserve the original structure with its rhetorical features
and producing a grammatically and semantically accepted structure in Arabic. Case #1 shows
several problems: first, the translator merged the second and third part of the tricolon struc-
ture; second, he preserved the passive structure, resulting in an unacceptable collocation
(@il wed) Incase#2, thestudent preserved the tricolon structure but failed partially to main-
tain the exact passive structurein the English text, as the translator used the passive voice in
the first two parts and switched to active voice in thelast. In case #3,in an attempt to preserve
the full sentence structure in the first part of the English parallel structure, the student used
an active voice sentence, thereby changing the passive voice in the source text. However, the
translation reveals another problem, as the translator used a transitive verb in the first part of
the tricolon structure, then an intransitive verb in the second and third. All of this resulted in
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astructural breach of the tricolon structure in that the first partis an active structure with a
transitive verb while the third partis passive and the second partisactive usingan intransitive
verb.In case #4, the parallel structure of the source text is only partially preserved. The student
changed the voice pattern of the whole sentence and made notable changes to the construc-
tion; the translator changed the first partinto active voice, merged the first and second parts
together using coordination and, finally, passivized the third part. This type of difficulty is
also evident when the construction involves three full phrases, as can be seenin source text 4.

Source text 4:

.the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve a chance to pursue
their full measure of happiness (parallel clause within one sentence).

Case#1
8alaad) (g 538 (eally Aallaall b A 8 (s 5 loal 5 L g il S G el 20 )

Case #2
Balaaall (e 8 ol A jlaad Fum i Lingan (Baiasi s |yl yal Lingan 5 () 5 sbasia Lingan 0l oY) 20 51l

Case #3
Balaadl (e 8 adY Jomy S b Baiise JSI 5 ol )l LS ¢y glusia WIS Ly il 2

Case #4

Balaall (e a8 LT (Bia 8y SV a3 Ol () Gy Le JS 5 61 ) jal WIS ¢ 5 sl WIS (65 o W ) i
Case #5
Baladll (o 8 ol (ial dia i o J geanlly Ball W o) ) jal g A gu BIS 0 <6 o Lo 4 Bae 5 L

In case #1 above, when combining sentences in English, deletion under identity maybe ap-
plied. In Arabic, this is not possible. The full structure needs to be retained. The student com-
bined the last two structures into one and failed to maintain the tricolon structure by com-
bining the phrases. In case #2, the student broke the tricolon structure by failing to maintain
the correct structure when using a synonym (=) in place of (WS) in one of the phrases. Asim-
ilar strategy is used in cases #3 and #4, where the translators replaced (Ws) with (J<V). It is true
thatin translation training,and in writing in general, students are encouraged to avoid lexical
repetition; however, the original text utilized the tricolon structure for a specific purpose,
thus failing to preserve to that structure means that the intended emphasis is probably lost
in translation. The student restructured the sentence and eliminated repetition completely.
In case #5, the translator failed to maintain the tricolon structure by merging the first and sec-
ond phrase together, rending the second phrase as a coordinated adjectival phrase added to
the complement of the first phrase. Such difficulty in the proper rendition of the tricolon con-
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structioninvolving three phrasesis alsoapparentin the translation of the same construction
involving three infinitival phrases, as can be seen in the translations of source text 5 below.

Source text 5:

The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry
forward that precious gift, that noble idea, passed on from generation to generation..
(infinitival phrase).

Case #1
5 _Sal) el (Al ag) ey Ladd aad) | JumdlY) Uiy )5 5l K1 Uil g ) 3 saa e STl ¢ a2
dis A dis e Jas Al ALl

Case #2

Aahall dgl) elli 1 e b Lina Jas (g W Juadl L )5 g (S Baaaviall Lis 5 ) Balaia () 5¥) s 3
JuaY) e calinl 3l Ayl 5 Sl ells

Case #3
Lo gy e s Al Al s Jaad S el Jumdl Ly jl5 sl cdlailall s 5 5 lia) auadl ) 51 o 81,

Case #4
Al Goagl ells JlaY) pe Janl | Jead¥) Gay j Al 3alal) Ul g i 5 68 ladaa X il ¢ o) ol

In the translation of the tricolon construction, as shown in cases #1, #2 and #3, the translators
failed to preserve the original meaning. They used the second part of the tricolon structure as
aresultative phrase that explains the first part. This has resulted in a change in the intended
message; thus, there is a semantic breach of the message intended by the tricolon structure.
The same problem is evident in case #6, where the translator used the third part of the tri-
colon construction to explain the second part, thus rendering an inaccurate message. While
case #4 is similar in rendition, absence of the coordinator “wa”, makes the rendition less ac-
curate as this coordinator is obligatory between coordinated items in Arabic. All these cases
corroborate ourinitial assumption that translators, in general, encounter no difficulty when
translating tricolon structures comprising simple constructions and that the difficulty arises
only when they translate cases involving more complicated constructions.

3.1.3.2. Polysyndeton & asyndeton
Both are stylistic devices which are used to join successive words, phrases or clauses; how-

ever, polysyndeton and asyndeton involve opposite structural processes and yield different
functions. Whereas polysyndeton utilizes several coordinating conjunctions, asyndeton re-
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places the conjunctions with commas. Both create a completely different effect: while poly-
syndeton slows down the tempo or rhythm of speech and makes it moderate, asyndeton
speeds up the rhythm. In English, polysyndeton structures mainly use the conjunctions and,
or,butand nor.These conjunctions are even used in cases where they are not necessary; thus,
polysyndeton is not the norm in Standard English, as coordinating conjunctions are usually
used before the last item in a successive list of items separated by commas. Arabic, by con-
trast, requires the use of coordinating conjunctions between conjoined items while deletion
of the conjunction is not allowed. Thus, it is predicted that translators would not encounter
any difficulties in translating cases involving polysyndeton, while they might do in translat-
ing cases of asyndeton. The following examples illustrate this:

Source text 1:

Our minds are no less inventive, our goods and services no less needed than they were
last week, or last month, or last year.

Case#1
o oalall el sl bl g gl S L Jlady s e )3 Y Lilead 5 Liailiay 5 ol Sl J8L cond W i
Tl )

Case #2

el o bl g sl i adde S Lee Lgale (llall J8 A Lileod 5 Liabos 5 ¢ IS5 e 5,08 J&5 Y U ie
el Al )

Case #3

Ll 5 ) el 5l ) g san¥) S LS A gllae J) 35 Y Liilaas 5 Lindilcay 5 ¢ S JB o W ke
bl

In the above cases, the conjunctions are maintained in the target language, thus preserving
the stylistic device of polysyndeton. As predicted, in all translations above, the conjunctions
are transferred accurately in the TL, and translators did not encounter any difficulty with the
construction. However, in translating cases with asyndeton, students inserted conjunctions
which are absent in the English source text, in order to preserve Arabic syntactic require-
ments. Consider the following examples:

Source text 2:

Rather, it has been the risk-takers, the doers, the makers of things...

Case#1
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Case #2
£l aila s cplelall 5 ¢ il ma (g yebieall Jaans cilS L)

Case #3
Cpaiball g cpaal&U 5 o pabeall 3 e il (L

Case #4

il gl ailia (o plalaall (G paliall 5 jpse S g

Source text 2 can be interpreted in two different ways, where the three highlighted coordi-
nated NPs (NP+NP+NP) can be understood as referring to three different nouns (risk-takers,
doers, makers of things) or as one NP (risk-takers) followed by two syntactically embedded
modifiers (the doers, the makers of things), meaning that the risk-takers are the doers and
makers of things. In these cases, we find that the first three translators adopted the first
interpretation and, thus, inserted the conjunction in all cases. This is because while English
allows the deletion of the coordinating conjunction between each two coordinated items,
Arabic does not allow it. So, we may assume that the students maintained the rhetorical de-
vice by using the structural patterns of the target language. In case #4, the student adopted
the second interpretation.

3.1.3.3. Anaphora

In literary criticism, anaphora is seen as a repetitive device, involving the repetition of one
or more words at the start of consecutive phrases or clauses (Corbett, 1999: 390). This device
is known as rhetorical anaphora used for emphasis and maintaining parallelism and unity
of topic. Anaphora is often used by orators to convey and reinforce their messages. Obama
relies heavily on this device in his inaugural speech to stress his points throughout different
themes. The students’ translations of anaphora varied from successful rendition to less suc-
cessful translations. Consider the following examples:

Source text 1:

On this day, we gather .. On this day, we come ..

Case #1

S e Ll 5 casall 130 adias L)

Case #2

asall 138 b Uil 38y ol 2 6 ading Wl
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Case #3
podl e Al aily s gal) aadad el

Case #4
psdl gl 281y o sl 138 8 aaia )

In the original sentence, the prepositional phrase (on this day), functioning as an adverb of
time, is topicalized because of the significance of the day itself; however, in the students’
translation, we notice thatall translators failed at two levels: they failed to show the anaphor-
ic balance and, then, they relegated the anaphora to a prepositional phrase at the end of the
sentence. For example, in case #2, the translator failed to maintain the anaphoric structure
by deleting the second component and, at the same time, failed to place the prepositional
phrase accurately, thus failing to highlightitasisintended in the original speech. In reality, all
translators failed to grasp the importance of the topicalization of the prepositional phrase. In
all the above cases, the translators either failed to maintain the proper anaphoric structure,
or managed to render it properly, but failed to convey the intended message as aresult of not
topicalizing the prepositional phrase.

Source text 2:

Our health care is too costly; our schools fail too many...

Case #1
e Bae L jlae caliid g cdoaall Claadll el Candi yl g

Case #2
il L jlae ciely s Alall CalSa dpanal) dle ) plas ual

Case #3
Ol (5 sie 3l g el Gl Fmaall dle )l HUss mul

Case #4
J\flahdﬁﬁ:\gn:\uﬂ.uhj c\hu&SAM\LMLLuJ

Case #5

S Jlel G L jlae g s (ol sl Lidle ) ol ) LS

Cases #1, #2 and #3 show that the translators failed to produce the anaphoric structure. This
could be due to their lack of understanding of the nature of this rhetorical device. In case #1,
for example, the translator did not produce the pronoun ‘our’ in the first part and kept it in
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the second. The anaphora is completely removed in case #3. Only in cases #4 and #5 did the
students realize this and produced the correct translation. This shows that, in reality, there
isnodifficulty in translating the text, but the translators fail to identify the rhetorical device
and, therefore, fail to produce the correct translation.

Source text 3:

For us, they packed up their few worldly possessions and travelled across oceans in
search of a new life. For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the
lash of the whip and ploughed the hard earth. For us, they fought and died...

Case #1

Jaiad ailbian 8158 clilal (e 3aan slis e Ving il e gl 55 Q) (5 piall agelia | ga 3o clilaf (4
silas 1o ba clilal o Apudall 81155y g Jalguad) s | gl g o pall 8 15 s 5 cJlanll

Case #2

e 853 Lilal e aa 3ada Bla e Uag el e 1sla 5 QA (g giall mgelia | sa ja Llal (e agd
il s Vs b Ulal (po el i 391155y ol gusd) s | glant g il )5l i | gadlas s il lal

Case #3

gmal 5 GLED aglae (g 1 sanS UlaY 5 caaaa sls e Uiny Jladl 1 sia s Liall oda oy sSlay Lo oW 38 5 s (Ll
Isila sy agoall ) sala Wal 5 Adiall o V168 pa g Jalpaadl ala | shead el ) jEaY aile

Case #4
Jenll (Sl 31 s UlaY 5 ¢ saa sba e Uiy il e ) gl )5 4y saiall agilSlias (pe Q) | slea Lila S
) sila s | sl WlaY 5 ¢ Apmaall al W11 55y g bl o jim | sl g ol 8 ) 5 il 5 (3130

The anaphoric structure in the source text is a very common construct in the target
language and is evidently easily identifiable; therefore, the translators did not have
any problem in providing the proper rendition of the text. They maintained the exact
anaphoric structure at the beginning of each phrase in Arabic. This is also evident in the
next example.

Source text 4:

This is the price and the promise of citizenship. This is the source of our confidence - the
knowledge that God calls on us to shape an uncertain destiny. This is the meaning of our
liberty and our creed..

Case #1

laall oa qgﬁgisjwujcgmjgudse'“"'“JMJA\AA}RJL\}A\ g 9 1 (il g 1a
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Case #2

A1 S e | jae e i of ey A () 48 e clilay) Haae 2 138 Akl sall 2o 5 98 135 el 52 138
Uinge 5 Uiy s aae

Case #3

i

e sa 13 S5a g | pman foseal Ol Loy B G L jae S jiae 58 138 laae g5 Al gl (el s 12

Lide 5 L1k
Case #4

iladll naa dega Ll) JS 0 d o L e Wilay) jaas 5o 138 o LS Akl gal) 2e 5 58 138 5 0]l 58 138

Since the equivalentanaphoric structures for (for us, this is the..) (J) s» 1 ia¥) are commonly
usedinthetargetlanguage, the majority of translators did not have any apparent problem in
identifying and rendering them correctly.

3.1.3.4. Antithesis

Antithesis is a parallel structure and is used mainly to highlight contrast. Wales (2014: 25)
explains that antithesis “effectively contrasts ideas by contrasting lexical items in a formal
structure of parallelism”. This device is usually used to highlight contrasts and make them
more memorable. Consider these examples and their translations:

Source text 1:

Tothoseleadersaroundtheglobewhoseektosowconflict,orblametheirsociety’sillsonthe
West-know that your people will judge you on what you can build, not what you destroy.

Case #1
a5 O agilaaine il Glahy Lad ol e o sll) o5l ) g ) peall 53 e ¢ sin Gl 5Ll olil 5 alala
Osoex b A e ¥ 5 e SIS (e pile oS

Case #2
b el I Lol pilaaina (il el e Call ¢ sa sl 0l 130 £ 3 & sy ) allall J s 33081 B 5Y
o e () gradaiad Le ouny W oeliy () gradaiodi le s aSile oS oK a0l

Case #3

b ped It Ll agilasine (gl sal e all 0 sa sl Gl g1 30 £ 30 & sy (ol allall J s 32081 5
aﬂﬁo}wb%y»tgojﬁ\mu%éhéﬂuéﬂ
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Case #4

sale agd J 58l agilaaine COISe ol () slang ol AL s e (N (s () alladl J s 30080 UK
O e e Ao Y aeliy () graaiand L o aSlain oS0 g2

In most cases, the translators maintained the contrast which is involved in antithesis, as in
cases #1, #2 and #3. However, in some cases, such as #4, the students failed to maintain the
parallel structure which is a very important component of antithesis. In general, antithesis
asarhetorical device is very common in Arabic discourse. Therefore, translators do not seem
to have any evident difficulty rendering it properly, though they sometimes may have an
issue with the parallel component contained within antithesis. This is apparent in the next
example:

Source text 2:

The success of our economy has always depended not just on the size of our Gross Do-
mestic Product, but on the reach of our prosperity.

Case #1
Lala ) i sae o 5 s a5 ) Liali) Jlea) ana 2 jae o Laila aaing ol Labial #las (),

Case #2
el il sive Ao 5 s s 5 ) Liali) Jlea ana 3 jae e Laila ading ol Labiail #las (),

Case #3

Jal G Janll 8 Lialas e aaing Lai) 5 o JlaaY) laall il s e Laila daing Y Lialoa) #Laid

All these examples show that antithesis, in general, does not pose a serious challenge to trans-
lators as they have overall succeeded in maintaining antithesis and preserving the intended
rhetorical function. This is due to the commonality of the structure in the target language.

4. Conclusion

Rhetorical devices are frequently manipulated in political speeches to strike a balance be-
tween the obvious and obscure (Corbett, 1999), to add an aesthetic element to the speech, and
to achieve a multitude of communicative functions, such as increasing the audiences’ emo-
tional involvement and their acceptance of the arguments delivered within the speech. Data
analysis of the translations produced by the students shows that many of the rhetorical devic-
esusedin Obama’s speech were keptintactin the target text, while others were missed entire-
ly ormodified to suit the linguistic patterns and references of the target language. Translators
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adopted different strategies, such as rewriting, reorganizing, adding and deleting, with vary-
ing degrees of success. In many cases, such strategies have led to the distortion of rhetorical
devices in both form and function. Furthermore, analyses of translators’ renditions into the
target language reveal that the translators’ lack of awareness of the rhetorical devices used
in the speech also led to a failure in reproducing the intended effect or the original message.

In translating rhetorical devices, the structure is an important factor, as is shown in the
analysis of tricolon, where simple tricolon structures were noticeably easier to render into
the target language than more complex ones. In these cases, the translators failed to produce
parallel structures equivalent to those used in the source textand, in many cases, merged two
parts together, thus eliminating the tricolon structure. In some other cases, the tricolon struc-
tures were weakened by changing voice and transitivity, thus eliminating parallelism, which
isan essential componentin tricolon structures. The dismissal of parallelism in a number of
translation cases is a strong indicator that second language training may have led to a mis-
representation of this rhetorical device. EFL students are taught to avoid repetitive structures
to improve their quality of writing; therefore, it is not surprising that, in translating tricolon
structures, students merged two or more parts of the tricolon structure to avoid repetition.

In the translation of polysyndeton, the translators, as predicted, did not encounter any
difficulty in translating cases involving polysyndeton, because the structural norm in Arabic
is to use coordinators between each two coordinated elements. On the other hand, in trans-
lating cases involving asyndeton they tended to insert the coordinators between two con-
joined elements, which is in line with Arabic writing patterns. This has resulted in changing
asyndeton constructions into polysyndeton, thus eliminating its intended rhetorical effect.

As to anaphora, it is found that when this device involves a minimal structure, such as
a pronoun, translators seem to overlook it and as a result have failed to render it correctly;
however, when the anaphorainvolves a highly identifiable structure, they do not seem to face
any noticeable difficulty in rendering the anaphora correctly in the target language.

Overall, it is found that, when the schemes, such as antithesis, is common in the target
language, the translators generally do not encounter any apparent difficulty in rendering
it properly. It is noticed that, in many cases, as the translator tried to keep the source text
formsand structureintact, they produced unacceptable lexical combinations or collocations
in target language. They also showed a tendency to break up structural patterns, especially
in translating tricolon structures.

Stylistic and rhetorical devices are functionally, communicatively and semantically im-
portant. Translators, therefore, must recognize their importance and need to identify them
correctly in the source text, before embarking on the actual act of translation. This will help
them render these devices properly and maintain the intended message and effects of the
source text.



ONOMAZEIN 40 (junio de 2018): 139 - 158

Susanne Ramadan Shunnaq, Hassan Shuqair y Adel Abu Radwan
The hurdle of rhetoric: An analytical study of Omani students’ translation of political speech

5. Works cited

AspeLLAH, Antar Solhy, 2007: “CDELT Occasional Papers Ain Shams University”, [available at
http://www.svu.edu.eg/faculties/education/cv/manaheg/antarreasearch/research/eng/
Error%2o0analysis%20&translating%20Arabic%20anaphora/English%20Major's%20errors%20
in%20endophora.pdf, date of consultation: October 10th, 2016].

AspuL-Raor, Hussein, 2001: Arabic Stylistics: ACoursebook, Wiesbaden: Otto Harrassowitz Verlag.
AspuL-RaoF, Hussein, 2006: Arabic Rhetoric: A Pragmatic Analysis, New York, NY: Routledge.

AL-Ameepl, Riyadh Tarig Kadhim, 2015: “A Pragmatic Study of Barak Obama's Political Propagan-
da”, Journal of Education and Practice 6 (20), 75-86.

Al-Hag, Fawwaz Al-Abed, 1992: “Functional or Anaphoric Control in Jordanian Arabic?”, Lan-
guage Sciences 14,1-28.

Al-MasHkoor, Haitham Ghazi, 2014: “The Significance of Teaching Anaphora in Translation”,
Journal of University of Thi-Qar 9 (3), 1-9.

AL-SaBBAGH, Rania, & Khaled ELcHamRyY, 2007: “Arabic Anaphora Resolution: A Distributional, Mono-
lingual and Bilingual Approach”in Proceedings of the Information and Communication Tech-
nologies International Symposium (ICTIS'07) [available at http://al-sabbaghrania.synthasite.
com/resources/Microsoft%20Word%20-%20Arabic_Anaphora_Resolution%5B1%5D.pdf, date
of consultation: October 5th, 2016].

Beeston, A. F. L, 1983: Arabic Literature to the End of the Umayyad Period, Cambridge: Cam-
bridge University Press.

CorsetT, E. P. J,, 1999: Classical rhetoric for the modern student 4th ed., New York, NY: Oxford
University Press.

Dickins, James, Sandor Hervey & lan Hiceins, 2002: Thinking Arabic Translation: A Course in Trans-
lation Method: Arabic to English, New York, NY: Routledge.

Dror, Yehudit, 2016: “Grammatical Parallelism in the Qur'an”, International Journal of Cogni-
tive and Language Sciences 3 (6), 459.

GEeAry, James, 2011: 1 is an Other: The secret life of metaphor and how it shapes the way we see
the world, New York, NY: Harper Collins.

HernANDEZ-GUERRA, CONncepcidn, 2012: “Outstanding Rhetorical Devices and Textuality in Obama’s
Speech in Ghana, Africa”, Open Journal of Modern Linguistics 2 (3), 97-104.

Hotes, Clive, 1995: “The Structure and Function of Parallelism and Repetition in Spoken Arabic:
A Sociolinguistic Study”, Journal of Semitic Studies XL (1), 57-81.



ONOMAZEIN 40 (junio de 2018): 139 - 158

Susanne Ramadan Shunnaq, Hassan Shuqair y Adel Abu Radwan
The hurdle of rhetoric: An analytical study of Omani students’ translation of political speech

IBrAHIM, Zaynab, Sabiha T. Avpetotr & Nagwa Kassascy (eds.), 2000: Diversity in Language: Con-
trastive Studies in Arabic and English Theoretical and Applied Linguistics, Cairo: American
University in Cairo Press.

Jawap, Hisham A, 2007: “Paraphrase, parallelism and chiasmus in Literary Arabic: Norms and
translation strategies”, Babel 53 (3), 196-215.

Jawap, Hisham A, 2009: “Repetition in Literary Arabic: Foregrounding, Backgrounding, and
Translation Strategies”, Meta: Journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal 54 (4), 753-

769.

JoHNsTONE, Barbara, 1987: “Parataxis in Arabic: Modification as a model for persuasion”, Studies
inLanguage 11 (1), 85-98.

KHauL, Ghusoon Subhi, 2011: “Parataxis, Hypotaxis, Style, and Translation”, Mujalat Kulliat Al-
tarbyyah Al-asasieh 68,9-17.

Marzarl, Robert, 2006: Arabic in Chains: Structural Problems and Artificial Barriers, Berlin: Hans
Schiler.

MenawesH, Mohammad, 2013: “Grammatical Parallelism in the Translation of Advertising Texts
with Particular Reference to English and Arabic”, Asian Social Science 9 (10), 254-263.

Meisami, Julie Scott, & Paul Starkey (eds.), 1998: Encyclopedia of Arabic Literature, Volume 2, New
York: NY: Routledge.

RusseLL, Robert A, 1984: “Historical Aspects of Subject-Verb Agreement in Arabic”, Proceedings
of the first Eastern States Conference on Linguistics, 116-127. [available at http://www.public.
asu.edu/~gelderen/Russell1984.pdf, date of consultation: October 12th, 2016].

SemiNo, Elena, 2008: Metaphor in Discourse, Cambridge: Cambridge University Press.

WaLes, Katie, 2014: A Dictionary of Stylistics, 3rd ed., New York: Routledge.



